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The Undertext of Greek NF MG 99
from Sinai (GA 0289)*

Conrad Thorup Elmelund

Abstract: Despite having been included in critical editions since NA¥, an edition with
the full text of Sinai Greek NF MG/MI" 99 (GA 0289) has not been published until now.
The Greek undertext of the palimpsest, written in biblical majuscule, was provisionally
dated in the KurzgefafSte Liste to VII/VIII (600-799 CE) but has now been redated by
Guglielmo Cavallo to the fifth century. The present edition, based on new multispectral
images of the damaged palimpsest, not only corrects readings included in the NA*$-ap-
paratus but also brings to light and discusses a significant number of new readings that
should be considered for inclusion in future editions.

1. Introduction

Multispectral images (MSI) of a palimpsest manuscript (Greek NF MG/MI 99) have recently
been made available on the website of the Sinai Palimpsests Project." The manuscript is in-
cluded in the KurzgefafSte Liste der griechischen Handschriften des Neuen Testaments (Liste)
maintained by the Institut fiir Neutestamentliche Textforschung (INTF) in Miinster as ma-
juscule 0289.> The undertext of the manuscript revealed by the MSI preserves portions of four
Pauline letters in Greek (Rom 8:19-26, 28-35; 1 Cor 2:11-4:12, 13:13-14:19; Phil 2:22-3:3, 6-8;
and Col 3:20-22, 25; 4:1-2, 6-7, 10-11) suggesting that the original manuscript encompassed
most (if not the whole) of the Corpus Paulinum. Metadata produced by palaecographer Gug-
lielmo Cavallo is presented on the project website.> Cavallo dates the undertext to “mid sth
c. CE (425 to 475),” highlighting the potential importance of the manuscript for the textual
history of the Pauline letters in Greek. The manuscript is dated in the Liste to VII/VIII, that
is, between the years 600 and 799, but this dating is marked with a question mark in NA*® (p.
809). Cavallo’s significantly earlier dating is based on his identification of the script as biblical
majuscule.*

The present work has only been possible because of the years-long encouragement and mentor-

ship of Tommy Wasserman, who has generously shared his ideas and expertise with me. I thank

St. Catherine’s Monastery of the Sinai for permission to publish this work. I would also like to

thank the anonymous reviewer for many helpful suggestions and improvements.

See sinai.library.ucla.edu, a publication of St. Catherine’s Monastery of the Sinai in collaboration

with EMEL and UCLA.

> The updated Liste can be accessed via the New Testament Virtual Manuscript Room (NT.VMR)
at http://ntvmr.uni-muenster.de/liste.

3 Guglielmo Cavallo, “Greek NF MG 99,” sinai.library.ucla.edu, a publication of St. Catherine’s
Monastery of the Sinai in collaboration with EMEL and UCLA.

4 See Guglielmo Cavallo, Ricerche sulla maiuscola biblica, Studi e testi di papirologia 2 (Firenze: Le
Monnier, 1967).
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2. Previous Work

This article presents the very first transcription of the undertext that includes more than one
leaf.s The reason for the current inclusion of the manuscript in the NA editions despite the lack
of a published transcription is, according to Philip Comfort, that “the Alands were permitted
to access the manuscripts [discovered at Saint Catherine’s monastery in the 1970s] and have in-
corporated their evidence into the textual apparatus.”® Barbara Aland described in 1985 majus-
cule 0289 as having “einen hervorragenden alten Text,” which is not characterized by freedom
and most often reflects correct orthography. When the text diverges from the hypothesized
text, it always agrees with at least one of the prime Alexandrian witnesses. The text “aus der
besten alexandrinischen Tradition stammt, d. h. aus jener, die von hervorragenden Philologen
betreut wurde und deren gldnzendste Ergebnisse uns in P7> und B vorliegen”;’ the text, in other
words, stands in the tradition of a strict transmission.

Majuscule 0289 is included in NA*® among the consistently cited witnesses for Romans and
1 Corinthians (p. 63), but only the following passages are known to NA*® (p. 809; and the Liste)
and have thus been applied for the establishment of the text: Rom 8:19-21, 32-35; 1 Cor 2:11-
4:12;13:13-14:1, 3-11, 13-19. In addition to these passages, the present transcription includes the
following verses not previously registered: Rom 8:22-26, 28-31; 1 Cor 14:2, 12; Phil 2:22-3:3,
6-8; and Col 3:20-22, 25; 4:1-2, 6-7, 10-11. The transcription presented here both corrects
readings included in NA*® and discloses significantly more text and readings of the manuscript
than have previously been known.

3. Content

Folio before = Preserved text Current location(s) in the palimpsested man-

palimpsesting uscript as designated by the Sinai Palimpsests
Project

1r Rom 8:19-26 Frg. 4v

1v Rom 8:28-35 Frg. 4r

2r 1 Cor 2:11-3:5 Column A: Fols. 4v, 3r; Column B: Fols. 4v, 3r

2V 1 Cor 3:5-16 Column A: Fols. 4r, 3v; Column B: Fols. 4r, 3v

3r 1 Cor 3:17-4:4 Column A: Fols. 5v, 2v; Column B: Fols. 5v, 2v

3V 1 Cor 4:4-12 Column A: Fols. sr, 2r; Column B: Fols. 51, 2r

41 1 Cor 13:13-14:8 Column A: Fols. 1v, 6v; Column B: Fols. 1v, 6v

4v 1 Cor 14:8-19 Column A: Fols. 11, 6r; Column B: Fols. 1r, 6r

> An IGNTP online transcription of Romans (Frg. 4) has been available at epistulae.org since No-

vember 2021. The transcription can be found at https://itseeweb.cal.bham.ac.uk/epistulae/XML/

transcriptions/greek/o6/NT_GRC_0289_Rom.xml#.

Philip Comfort, Encountering the Manuscripts: An Introduction to New Testament Paleography

and Textual Criticism (Nashville: Broadman & Holman, 2005), 90-91.

7 Barbara Aland, “Die neuen neutestamentlichen Handschriften vom Sinai,” in Berichte der Her-
mann Kunst-Stiftung zur Forderung der neutestamentlichen Textforschung fiir die Jahre 1982 bis
1984 (Minster: Hermann Kunst-Stiftung zur Forderung der neutestamentlichen Textforschung,
1985), 8o.
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51 Phil 2:22-28 Column A: Frg. ér, Frg. 2v, Frg. 5v%
Column B: Frg. 3v, Frg. s5v

5V Phil 2:28-30; 3:1-3, 6-8  Column A: Frg. 3r, Frg. 5r;
Column B: Frg. 6v, Frg. 2r, (Frg. 5r)

6r Col 3:20-22, 25; 41-2 Frg.ir

6V Col 4:6-7, 10-11 Frg.1v

4. Description

The folios and fragments of the parchment manuscript have been numbered on the project
site according to the overtext as folios 1-6 and fragments 1-6. These twelve pieces originally
come from what was six folios before the manuscript was palimpsested. All pieces preserve
text on both sides. The six folios come from three original leaves of 1 Corinthians and of the
six fragments, one fragment is from a leaf of Romans (Frg. 4), another fragment from a leaf
of Colossians (Frg. 1), and the remaining four fragments are from a single leaf of Philippians
(Frgs. 2, 3, 5 and 6).° Where the undertext has two columns per folio, the overtext is written
in a single column rotated 9o° to the undertext. When the manuscript was palimpsested—in
the ninth century, according to Cavallo—each folio was rotated 9o° and used as a new bifolio,
whereby the top and bottom parts of the original columns were separated onto different foli-
0s.° Each original column consists of twenty-seven lines with twelve to sixteen characters per
line.” Lines have been ruled both horizontally and vertically to adjust both line beginning and
approximate ending (e.g., fols. 3v—4r).

5. Measurements

Measuring the dimensions of the folios is difficult, since the artificial ruler imposed on the im-
ages by the software (“Mirador Viewer”) is disproportional to the photographed ruler by circa
30 percent (e.g., 3r-4v).”” The following measurements have been based on the photographed
ruler but must, nevertheless, be taken with some uncertainty. Each original column is approx-
imately 15.0-15.5 cm in height and 6.0-6.5 cm in width.” The inner margin between the two

8 Prg. 5sv mainly contains the last part of column B but also preserves a single letter of the first col-

umn, i.e., the last iota of the penultimate line (see transcription below).

9 Frgs. 5-6 were left unidentified by Cavallo. Cavallo’s indexing for many of the other folia and
fragments on the project website can now be updated based on the present transcription. The
same applies for the NT.VMR.

' Frg. 4, however, has the overtext in the same orientation as the undertext.

" The presence of twenty-seven lines in each column has been established for all fols. except Frg. 1
(Colossians) and Frg. 4 (Romans).

» Mirador Viewer, unfortunately, demands a large amount of computer processing capacity.

3 On the project website Cavallo indicates the “typical folio dimensions in mm: height [148] x width
[100],” i.e., for a folio after palimpsesting. This corresponds roughly to the measurements of “145 x
95” presented in Panayotis G Nicolopoulos, Tz véa evpjuate tov Xwd (Athens: Ministry of Cul-
ture—Mount Sinai Foundation, 1998); Nicolopoulos, The New Finds of Sinai, trans. Athanasios
Hatzopoulos (Athens: Ministry of Culture—Mount Sinai Foundation, 1999), 157 (see also pl. 108),
which is only slightly less than Cavallo’s measurement. Michael Welte repeats the measuring also
present in the NT.VMR as “22x19,” which must have been done by the Alands and must refer to the
original folios (Michael Welte, “Die griechischen Palimpseste in den Ausgaben des Miinsteraner
Instituts,” in Palimpsestes et éditions de textes: Les textes littéraires; Actes du colloque tenu a Louvain-
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columns is approximately 2.0-2.5 cm, often broken by line endings and ekthesis. The upper and
lower margins are estimated to be 1.5-2.0 cm (e.g., 4V, 5v). No outer margin is preserved, but if
these were identical to the estimated upper and lower margin, the pages originally measured
approximately 18.5 x 18.0 cm. Possibly, the pages were trimmed when the manuscript was
palimpsested, but, judging from the outer shape of the two columns taken together, the pages
were originally designed to be in square format.

6. Writing

The calligraphic hand reflects a trained scribe. The letters are square and upright. There is
a clear and intended difference in the boldness of the strokes, and no serifs or flourishes at
the ending of strokes are used, an absence that characterizes the style of biblical majuscule.
The wide nib was angled to create the differences in the boldness of strokes that Cavallo refer
to as the chiaroscuro effect.* The result is an aesthetic oblique shading. Regular punctuation
(mostly middle dots, but also high dots) is used to segment the text as well as ekthesis to mark
new paragraphs with the first letter enlarged to approximately double size, in which case the
preceding line is not filled out. The passage in 1 Cor 3:22 is rendered in sense lines with each
of the eight “erte” occupying a separate line. Diaeresis is used for beginning iota and upsilon
(e.g., Frg. 1r). Final nu at the end of a line is most often rendered with a horizontal stroke, and
the last letters of a line are frequently reduced to make the last part of a word fit the line (e.g.,
otdaxt® fol. 4v, col. a, L. 11). Ttacism occurs frequently, as can be seen in the transcription. The
following nomina sacra are attested in the manuscript: avot, avotg, avov, avog, Bv, B¢, Bu, Bw, T,
%G, XU, XW, 0UVW, VA, TVATWY, TVL, TVIXQ, TVIXOLS, TIVIXOG, TTVIXWG, VS, TPES, TpL, XV, XG> XU, XW-
xuplot is, however, not abbreviated in Col 4:1, perhaps because it is not a reference to the Lord
Jesus, just as tnooug is not abbreviated in Col 4:11. avBpwmotg in 1 Cor 14:3 seems, likewise, nei-
ther to be abbreviated (transcription is uncertain).

7. The Transcription

The transcription was made using the ITSEE Standalone Transcription Editor with the hope
that the transcription file can be transferred to the NT.VMR." The transcription follows the
transcription editor guidelines.’ The transcription was made with NA?® as the base text, which
is also the text that is supplied in cases of lacunae, with few modifications.” One thing to note
is the wide application of underdots to mark uncertain letters. If a letter cannot be ascertained
(i.e., the possibilities of all other letters ruled out) from looking only at the preserved ink, no

la-Neuve (Septembre 2003), ed. Véronique Somers, Publications de I'institut orientaliste de Louvain
56 [Louvain-la-Neuve: Université Catholique de Louvain, Institut orientaliste, 2009], 39).

4 See Guglielmo Cavallo and Paolo Fioretti, “Chiaroscuro: Oltre I'angolo Di Scrittura (Secoli I
a.C.-VId.C.); Scripta 7 (2014): 29-64.

5 See note 2, above. The ITSEE Standalone Transcription Editor can be accessed at: https://itsee-wce
.birmingham.ac.uk/ote/transcriptiontool.

6 A. C. Myshrall, R. Kevern, and H. A. G. Houghton, “IGNTP Guidelines for the Transcription
of Manuscripts Using the Online Transcription Editor (Version 1.2.2),” released 2020, http://
epapers.bham.ac.uk/3436.

7" Enlarged letters are indicated by capitals in the transcription. When the text of NA*® is supplied
in case of lacuna, it has been modified when punctuation, enlarged letters, and ekthesis are to be
expected in the lacunose parts from what is preserved or when the calculated space on a lacunose
part of a line determines which readings are possible (see discussion of variants below).
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matter how clear the letter might be in the context of the word, the letter is marked with an
underdot. A letter is also under dotted if only a fragment of the original ink of the letter is
preserved if what is preserved could conform to the expected letter, although the preserved
ink could in theory belong to (many) different letters. This means that underdots are used
for many different levels of uncertainty. This cautious approach is, nevertheless, the one pre-
scribed by the guidelines.”® Preserved ink that, however damaged it might be, unambiguously
testifies to a specific letter is not marked as uncertain. The transcription file has been made
public and can be viewed in the online editor.”

8. The Apparatus

All significant textual differences (i.e., excluding orthographic variation, most itacisms, etc.)
to the text of NA*® are presented in a negative apparatus. Thus, all places where the transcrip-
tion reveals new support for the readings adopted in the text of NA*® are not included in the
apparatus but are mentioned in the discussion. The textual data of the apparatus derives from
NA*%, Constantin von Tischendorf’s eighth edition, and the edition of Hermann von Soden.
All variants introduced from Tischendorf and von Soden have been controlled against the
manuscripts (except 025, i.e., P).>°

9. Textual Significance

In the following, a reevaluation of the use of majuscule 0289 in NA*® will be presented. All
readings of majuscule 0289 recorded in NA*® that are not mentioned in the following have
been verified without remarks. Finally, attention will also be given to places where majuscule
0289 can be included in future editions.

9.1. Current Use of Majuscule 0289 in NA?

Majuscule 0289 is included in Rom 8:34 in the apparatus of NA*® in no less than four separate
variation units, two of which need commenting. First, “0289"'?” is mentioned in parentheses
as seemingly unaccentuated and among the witnesses that do not argue against the present
participle xataxpivwy recorded as a variant in the apparatus. It is clear from the last syllable,
which is preserved without accentuation ([xataxpt]-vwv), that majuscule 0289 does not pos-
itively support the future participle xataxpwév printed in the text of NA*®. The word could
either have been accented as a present participle or left unaccentuated. It should be considered
to leave out majuscule 0289 from this variation unit altogether since the only certain thing is
that it does not positively attest to the future participle xataxpéiv.

Second, in Rom 8:34, “vid” can be removed from éx vexpdv since the reading is confirmed
beyond a reasonable doubt (the transcription reads ex vex[pwv]).

In 1 Cor 2:15, “0289"9” is recorded as supporting the variant pév mdvra. 0289"' should be
changed to 0289%, and 0289¢ should be added in support of the reading of the text of NA*,

8 T would like to thank Amy Myshrall for always kindly answering my trivial questions regarding

the application of the transcription guidelines.

1 https://doi.org/10.17026/dans-zqq-x46g. The file can be viewed in the editor by being uploaded at
https://itsee-wce.birmingham.ac.uk/ote/transcriptiontool.

2° Minuscule 2495 does not read mavtag Opés i0eiv in Phil 2:26 along with the present manuscript as
it is accredited for in the apparatus of NA®. The first part of Phil 2:26 is left out in the manuscript
due to parablepsis, and the verse begins with {0eiv xal aonpoviv.
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which reads td mavta but encloses ta in brackets. The MSI reveal a correction that judging
from the color of the ink and shape of the letters could be the work of the original scribe. At
first glance, this correction seems to strengthen the reading td mavte, if a scenario is imag-
ined where the exemplar read pév but the master copy with which the new manuscript was
afterward compared read ta. However, if one imagines the correction being done immediately
from the exemplar, which could very well be the case given the similarity in strokes to the pre-
ceding text, the correction documents the accidental grammatical improvement made by the
scribe that was immediately noticed and corrected. This last scenario could be strengthened if
the reading pév mavta should turn out to have poor coherence.

In 1 Cor 2:16, “vid” can be removed from the reading Xptotod.

In 1 Cor 3:12, majuscule 0289 is recorded in both variation units of NA*%. In the second of
these, “0289%¢” is supporting the reading ypuciov xal dpyipiov and not ypuciov dpylptov. This
is probably correct, but since the end of the line is lacunose, xaf is only established from the
lost space at the end of the line (xpuatov [xat] d apyuvptov ). xal would, indeed, fit this space
perfectly, and I confirm the judgment of NA*® and the marking with “vid.”

Likewise, in 1 Cor 3:13, majuscule 0289 is attesting the omission of a07¢ due to limitations of
the presumed space on the ending of the line now lost. a07¢ clearly would not have been able
to fit within the available space, and contraction is unlikely given the extra space available on
the following line that is not filled out. The mention in NA*® without “vid” is justified.

In 1 Cor 3:17, majuscule 0289 is taken to support having both instances of ¢feipw as present
(dOeipet) instead of the first present and the second future (b0eiper depel), which is printed as
the text of NA*%. This must, however, be a transcription error and should be corrected. Majus-
cule 0289, rather, fully supports the text of NA*® in this case (¢Betpet * dbepet).

In 1 Cor 4:2, majuscule 0289 is wrongly assigned to support the reading of the text of NA®
{yreiTar when it reads with the variant {yteite noted in the apparatus.

In 1 Cor 4:6, majuscule 0289 is taken to support the omission of ¢povelv and thus the text
of NA?%. This judgment rests on the expected space in the lacunose first part of the line where
dpovely, correctly, cannot have been.

In 1 Cor 14:5, “0289"%” is taken to support the adopted reading oteppnvety. Although the
word is difficult to read (dig[pu]nveun), the reading taken is the only possible of the six read-
ings presented in the NA?®. The ending is the subjunctive (not indicative or participle), and if
anything was to be included before dtepunvedy, this would require the ending of the preceding
line to extend into the margin beyond what is reasonable to imagine. “Vid” can be dropped,
since no other reading is possible.

9.2. Suggestions for Further Inclusion

In 1 Cor 3:2, majuscule 0289 can be added in support of the text, that is, the inclusion of ét.

In 1 Cor 14:12, majuscule 0289*¥ can be added in support of mpodnTetnTe noted in the
apparatus. 0289° supports meptooetyte printed in the text (the apparatus of NA* is, however,
negative for this variation unit).

In 1 Cor 14:14, “0289"?” can be included in support of the omission of ydp since there is
not space enough on the lacunose part of the line when compared to the text lost on the sur-
rounding lines.

The same is the case in 1 Cor 14:18, where the addition of pov would extend too far into the
now lacunose margin, and “0289"'%” can be added in support of the text (the apparatus of NA>®
is, however, negative for this variation unit).

In Phil 2:24, majuscule 0289 can be added in support of the inclusion of mpdg Uuéis noted in



The Undertext of Greek NF MG 99 from Sinai (GA 0289) 57

the apparatus.

In Phil 2:26, majuscule 0289 can be included in support for the reading mavtag duéds idely
(with regularized spelling), adding support for a reading that, although not printed in the text
of NA?, has rather good attestation.

In Phil 3:6, majuscule 0289 can be added to the small group of manuscripts that add tod
Beol after exxnaiav.

In Phil 3:7, majuscule 0289 can be added in support of the omission of &M’ that is printed
in square brackets in NA?%,

In Col 3:21, majuscule 0289 can be added to the variant reading mapopyilete in the appara-
tus.

In Col 3:22, majuscule 0289 can be added in support of the text of NA*®, which includes
XaTA TAVTA.

In Col 4:1, majuscule 0289 can be added in support of the text of NA*%, which reads odpavé.

10. The Text>

Fol. 1r (current location: Frg. 4v). Rom 8:19-26

Rom 8:19 [...Jews TV [...] ™y [amodvTpwaty] V. 23

[amoxa] v Twy To[V TCUaTOS NUWY]

dlop]ag etg Ty -

wval [...]

[uiewv] Tou Bu amex- Ty [yap eAmidi] V. 24
dexet]at e[owbnuey eAmig
V. 20 [Ty yap] patatotnTt e PAemopevy oux
[n xti]owg umeTaryy ETTIV EATILS O Yap
[ou]y exovoa aMa - Bhemet Tig edmilet]
[a T]ov umoTaéavTa E[t de 0 ov BAemopev] V. 25
V. 21 [ed] eAmidt - ot xa g[Amlopev]
[av]Ty N xTIO1G * Elev- 9t umopovng]
[Be]pwbngeTar amo a[mexdexopedal
[T9]g dovAetag g Qo[avtws de xal 7o) V. 26
[
[

Aeve]pray [...]

' Square brackets are used for both lacunae and completely illegible text. Underdots are used for
uncertain letters.
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Fol. 1v (current location: Frg. 4r). Rom 8:28-35

v. 28 [...]0v [...] Tw Ta Tat[vTa nuw] V. 32
[mavTa quvepye]t €ig xeproeta(t]
[ayafov Toig xat]a Tig eyxaieoe[t xata ex]- V. 33
[Tpobeaty xAnTo]ig Aextwv Bu [Bc o O1]-

V. 29 [ouay oTt oug Tp]o- xalwv TS 0 [xataxpl]- V. 34
[eyvw xat mpow]- vwy * X5 o ar[oba]-
[proev quppo]p- vy nahov 0|e €]-
[doug s ewxovols )_/speg;g ex vex[pwv]
[Tou bU avTov €t]¢ g eaTiv ev Og[é1at]
[To ewat autov mp]w- Tou Bu og xat evt[uy]-
[ToToxov ev moA]Aotg XaveL vTep Nuw(v]

V.30 [adeddois oug] Tig nuag xwptoe(t amo] V. 35
[0e mpowproe]v [...] ¢ ayamys Tlov Xu]

[th]kp[L]g 1 aT[evoywpra] [...]

« 8:34 sine ic post ¢ cum B D K 630. 1175. 1241. 1506. 1739. 1881. 2464 m ar m syP sa; Ir'® Ambst | [1yooug]
NA?® | ex vexpwv cum >*R® A C ¥ 33. 81. 104. 1506 co | - NA?® | sine xat ante ot v el cum R* A

C 81. 629. 945. 1506 it vg"" bo; Ir'* | xat NA?®
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Fol. 2r (current locations: Fols. 4v, 3r). 1 Cor 2:11-3:5
1 Cor 2:11 [...]v autw ~ouTtwg Tis yap eyvw vovy V.16
[xat] Ta Tou Hu oudelc ®U o cuvPiPacet
[ey]vwxey et un To auTov * nueLs O [vouv]
[7]va Tou Bu XU EXOUEY * XYW ch.3v.1
V. 12 [Hy]ets e ov To Tva Tou adehdot oux nou[vy]-
[]oauov erafBouey v Aadnoat vut[v]
[a]Ma To V& To ex Tou ¢ TVINOIS * aM [we]
(6]v wa wpey Ta capxolg wg v[nmil-
[ur]o Tou Bu yapiohev- otg ev ¥ * y[aia vpag] V.2
V.13 [ta] nuw "~ a xat Aaov- emotion ov [Bpwual
ILEV 0UX EV OL10aXTOLS ouTtw yap [eduvace]
[a]vBpwmivng codi- aM oude eT(t vuv]
[ag] Aoyorg = adh ev O1- duvaabe * g[Tt yap] V.3
[Oax]Tolg TVE * TVI- capxixol €0 Te]
[x]otg - mvixa cuvxpl- Omov yap ev v[uw]
[v]ovTeg {phog xat gptfg ouxt]
V. 14 [Wuxtxog 0g avog * ov capxix[o]t [eoTe xal]
[0]exeTat Ta Tov TS xata avo[v mepima]-
[To]u Bu * pwpa yap Teite [oTay yap] V. 4
[a]uTw eoTv * xat ov Aeyn [Tis eyw pev]
duvarte yvwval o- et [maviov etel-
TL TIVIXWS avaxpl- pos [0e eyw] amo[Mw]
V. 15 VETQL * 0 OE TIVI- 0UX QYOI E0TE
[x]og avaxpivel pev (cor.: Tat) Tt ouv eaTv amo[A]- V. 5a

[m]avta * auTog O v-
T OUOEVOG avaxpL-

[v]eTat -

Awg * Tt Og eaT[1v]
mauAog Otaxov[ot]

Ot wv emioTev[oaTE]

o 2:12 10wpey cum P4 D F G L P 1241. 1506. 1881. 2464 pm | eidwpev NA*® ¢ 2:15 First hand: pev mavta

cum &' B D' L ¥. 104. 1175. 1241. 1505. 1881. 2464 m | Corrector: e mavta cum P+ A C D* 1506; Ptol™

NAS
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Fol. 2v (current locations: Fols. 4r, 3v). 1 Cor 3:5-16
V. 5b X0 EXATTW WG 0 XS vate Bewvat mapla Tov]
V. 6 [e]dwxey * eyw edu- XELYLEVOV 0§ €[aTIv]
[T]evoa amoMwg €- 5 x5 [*] et 0g Ti5 g[mot]- V.12
[m]oTtoey - aMa o Be xodouet emt To[v Be]-
V.7 nuéavey * woTe ueALov xpuatov [xat]
[o]uTe 0 PuTEVWY apyuvptov * Aboug [ti]-
[e]oTwv Tt ouTE O TIO- utoug ula * yopt[ov]
[Til]wy a0 avéa- xalauny * exastov] V. 13
[vwv B¢] To epyov davep[ov]
v. 8 [O dutev]wv e xat o yevnaetal v yap nl-
[moTi{w]v ev eow uepa OAwaet oT|t ev]
[exaaTo]g de Tov 101- TUPL AMOXAAVTITE[Tatt]
[ov wi]gBov Anue- xat exaoTou To gpy[ov]
[Tot xet]Ta TOV 110V omolov 0Ty [To Tup]
V.9 [xom]ov * Bu yap eo- doxtuacet *
[wev aluvepyor Bu Et Twvog o epyov [pel- V. 14
[yewpyto]v Bu owxo- Vel 0 emotxodop[n]-
V.10 [doun eo]Te xata (V) oev wabov Anulel-
[xaptv Tou 0lu TNV do- Tt [] et Twog T[o] V. 15
[Betoav pot] wg godog epyov xataxanoe[tat]
[apxiTexTwy] Bepe- Oyuiwbyoetal - [av]-
[Mo]v B[ nxa ar]Aog Tog 0 cwlnoeTa[t]
[0e] emoixodopet [+ ] ouTwWG Og wg ot T[u]-
[ex]aoTog Oe PAeme- pos [] oux otda[Te] V. 16
[tw] Twe emotxodo- oTt vaos Bu eot[e]
v. 11 [ulet [+] Bepehiov xat To Te Tou Bu [ev]
[

yap] aXov oudetg du-

ULV OLXEL

« 3:12 ut videtur ypuatov xat apyvptov cum B (sy?); Cl | ypuatov apyuptov R C"4 630. 1175. 1506. 1739. [ 249

I xpuoov apyvpov NA?® e 3:13 sine auto post mup cum P4 8 D L ¥ 104. 365. 630. 1241. 1505. 1506. 1881.

2464 m latt; Cl | auto A B C P 6. 33. 81. 1175. 1739. [ 249; Or NA?® « 3:16 ev v owxet cum B P 33. 630.

1175. 1739. (Tert) | 3 1-2 NA?®
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V.17

V. 18

V.19

V. 22

Fol. 3r (current locations: Fols. 5v, 2v). 1 Cor 3:17-4:4

[et] Tig TOV varov Tou
(6]u dBetpet - dbepet
[To]utov 0 B¢ - o yap
vaog Tou Bu aytog
ETTLY OLTIVEG ETTE
vuets [*] undeis e-
[a]uTov ebamaTatw
[et] T1g doxet godog
[e]vat ev vy eV Tw
QLWL TOUTW -
pos yeveahw wa
yevntal godog

[H] yap godia Tov xo[c]-
[polu Tout[ov] wlwlplia]
[T]apa Tw bw ETTLY
[yleypamTat yap o dpao-
TOULEVOS TOUG TO-
[d]ous ev 7 mavoup-
[ytla avTwy - xalt] Ta-
Ay %S ywvwoxet
[T]oug diadoytopoug
TV 00wV 0Tt EL-
oW patalol

[Q]oTe pundeis xavyao-
[B]w ev avoic mavTa
[yalp vuwy ety

[et]Te mavAog

ELTE QTOMWS

erte xndag

ELTE XOTULOG

ette {wn

ette Havatog

EITE EVETTWT[at]

e1te ueMovt(a]

TavTe VLWY [VHEL] V.23

de XU x5 O¢ [Ou]

Ovutwg nlas Aoyiles]- ch.4v.1

bw avog [wg umy]-

peTag v * x[at otxovo]-

RoUg LUaT[nptwv]

[Bu w]de Aotmov] V.2
{yrerte ev [Toig ot]-

xovou[og] t[va ma]-

Tog T[1g evpeby]

Epot ¢ [e1g ehaytotov] V.3

eaTi[v va vd vpwv]

avax[ptbw n vro av]-

Bpw[mvng nlyelpag]

al[A oude] epaluTov]

avaxpvw * oud[ev yap] V. 4a
gpauTw guvot[oa]

aM\ oUX gV TOUT|w]

oedtxatwual o [0g]

avaxpvwy wle xg]

o 4:2 (yrerte cum P 8 A CD F G P 6. 33. 104. 365. 1505. 1739. 1881. 2464 | {yreitar NA*®
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Fol. 3v (current locations: Fols. sr, 2r). 1 Cor 4:4-12

VV. 4b-5 ET]TIV * WOTE W)

TpJo Xalpov Tt xpLve-
Te] ews av €[]0y o %<
og] xat dwTioEl Tt
XPU]TITC TOU TXOTOUG
xat] davepwael Tag
Bou]Aas Twy xapdiw(v)
xat] TOTE 0 EMQIVOS

YEVNOE]TA EXQTTW

[
[
[
[
[
[
[
[
[
V. 6 [amo Tov B]v * TauTa
[0 aderd]ot * peteo-
[xnuati]oa epavto(v)
[xat am]oMawy 9[1] vpag
[wa ev n]uy [pabyre]
[To un] ymep a yeypa-
[mrat tlva [u]n eg v-
[mep Tou evols duat-
[oucbe xa]Ta ToU €-
[Tepou -]
V.7 [T yap oe draxpt]vet *
[Tt O exets 0 oux] eda-
Beg] et Oe [xat eX]afeg
Tl x]avyaoatl wg un Aa-
v. 8 Bw]v * 10N xexo-
pe]auevol eaTe * -
on] emloutnoate

[
[
[
[
[
|

xlwpis Nuwv eBact]-

* 4:6 sine €1 post peteoynuatioa cum F G | eig NA?®

Aevoarte * xat ode[Aov]
ye efagiievoarte [1]-
Ve xal UELS VLY

cuyPac(i]ievowplev]

Aoxw yap o O nuag V.9

TOUG QTTOTTOAOUS
eayatous amediée[v]
ws embavatioug

ott Beatpov eyey([n]-
fnuey Tw xoop|w]
ol ayyskmg o Q-

Bpworg

Hyeig pwpot o xv V.10

[u]pets Oe dppoviyor]

eV YW

Hyeg aobeve[t]s - vplei]

0€ LoYUPOL * UMELS

evookol * nuets el

atipot - aypt ™[g] V. 11
apTL Wpas XAt Tw-

uev xat oupwpey

XQL YUUVITEVOULEY

xat xohad|[t]{ouebd[a]

XQl QOTATOVMUEY

xal XOTIwUeY €[p]- V.12
yalopevor Taig t[o1]-

atg xepaw - [...]
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Fol. 4r (current locations: Fols. 1v, 6v). 1 Cor 13:13-14:8
V. 13 [...] [eA]mig ayamy - e petlwy 9[e o]
[T Tptt T]au[T]a pet- mpod[n]Tevwy
[{wv de] TouTwy 1 0 Aadwy yrwo-
ch.14v.1 (9 aya]mn Owwxe- oatg €[x]Tos €t uy
[Te T]nv ayamny ote[pulnvevy « va
[(o]ute g Tla] TV- 1 ex[x]Angia otxo-
[Be palhov d)e doe[n]y Aafy
[tva TpodnTEUNT]E [N]uv ¢ [a]deAdot eay V. 6
V.2 [0 yap Aadwv yAwa]gn eMw [mplog vua[s]
[oux @voig Aa]et YAwogalg Aalwy
[aMa Bw ou]deis yap [7t] ypas wdedy[ow]
[axover VL O]e Aa- eav wy vie[t]v Aady-
[Aet puotnpt]a ; ow 1 ev amoxa[v]-
V.3 [O o¢ mpo]dnTe[v]w(v) [Vlet - 1 ev yvwolel]
[avBpw]To[is Aadel] [n ev mpo]d[nTeia]
[otxod]ouny [xat] [n ev 01dayn ]
[TapaxA]now x[at] Ta- Ouwg ta au[xa dw]- V.7
[papubi]av vy o1dovTa
V. 4 [0 Aadwy] YAwoon elTe aVAog e1T[€]
[eauTo]y oixodoyet xtbapa [*] g[av diaoTo]-
[o] 9 mpodnTELL(V) Ay T[ows dboyyors]
[e]ocdnoiay owxo- wy 010w [Trwg yvwa]-
[0]opet fyoetar To ay[Aov]-
V.5 [@]elw de mavTag uevov * v o [xifa]-
vpag Aadew yrwo- ptlopevov -
oatg * uaov e Kat yap eav ad[nrov] v. 8a

wa TpodyTEVY)-

¢ 14:7 010w cum DL P | dwte K | 0w NA?®

gadmg dwy[nv]
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Fol. 4v (current locations: Fols. 1r, 6r). 1 Cor 14:8-19
v. 8b [0]w * Tig Tapaoxey- YAwaoy - mpo[cev]-
[ac]eTat eig moAgpO(V) xeobw * t[va dieppn]-
V.9 [o]uTwg xat vyeLs vevy - g[av mpoa]- V. 14
dta TG YAwaaNS evywpat yAw[oon]
EQY W) EVTYULOV TO VA OV T[podeu]-
Aoyov 0wTe * Tws xlelt[at] o 0 v[oug pov]
yvwadnoetal To al[xapmos Je[oTiv]
AaAovyevoy eaela]- Tt ovv eoTv mpoa]- V. 15
fat yap eig agpa Aa[A]- ev[Eopat Tw VI Tpoo]-
OUVTES * eug[ouat e xat Tw]
V. 10 [Tlocauta €t TuyO!L Ye- voel [Yadw Tw TVI]
v dwvwy gty YaAw[ Oe xat Tw vot]
[e]v xoopw * xat ov- Emet e[av] e[udoyns ev] V.16
V. 11 [0]ev adwvov * e[av VL - 0 ava[TANpwy]
ovv ]y et[dw V] [Tov To]mov [Tou 10ww]-
[Ouvawy )¢ dw]- ToU * mw (g epeL TO]
[vng] - ecope Tw Aa- apny emt Ty o ev]-
[Ao]u vt BapPapos [xalptoTia - [emeldn Ti]
[xat] o [)\a])\wv €V 0L [Ae]yets ou[x otdev]
[BapPapols gu pev yap x[aiwg] V.17
V. 12 [Ovutwg xat] vuelg [e]luxaptoTic * el [o]
[emer M\ wTal eoTe £TEPOG oUX 0txo[d0]-
[mva]Twy - mpog (V) KeLTat
[oux]odouny Tng Evyapiotw tw Olw] v.18
[exx])Mnaias {nret- TAVTWY VLWV
[Te w]a mplo]dnTeu- (c: meproveu-) uaAkov yAwaoy
V.13 [yt]e - Oto 0 Aadw(v) Acdw * aMe ev ex [...] V.19

« 14:12 Firsthand ut videtur: mpodytevyte cum A I; Ambst | Corrector (prob. also firsthand): mepiogeunTe

NA% ¢ 14:14 ut videtur sine yap cum P*° B F G 0243. 1739. 1881 b sa; Ambst | yap 8 ADSKLP ¥ 048. 81.

104. 365. 630. 1175. 1241. 1505. 2464 m lat sy bo ¢ 14:18 yAwooy cum 8 A D* F G 33 latt bo | yAwooaig NA®



The Undertext of Greek NF MG 99 from Sinai (GA 0289) 65
Fol. 5r (current locations: Frgs. 6r, 2v, 5v, 3v). Phil 2:22-28
[...] [avay]x[a]iov [0e nyn]- V. 25
[...] [oap]ny ema[dplo[dt]-
[...] [To]v Tov aderd[ov]
[...] [xat] guv[e]pyov xa[i]
[...] [c]lvoTpatiwTy[v]
[...] [1o]u vuwy de a-
[...] [moa]|Todov xat Alet]-
[...] [Toup]yov s xpletag]
[...] [mo]v mepat [mpog]
[...] [vuals emion em[1]- V. 26
[...] [m0] Qv Ny may-
[...] [Tals vuag edw - x[at]
[...] [a]on[po]vwy - otfo]-
[...] [Tt] y[xo]voate o[Tt] [...]
[...] [...]
Phil. 2:22 [...]Tt ws TTpt Te[xVOV] [...]
[ou]v gpot do[vAeu]- [...]
[oe]v eig To g[uayye]- [...]
V. 23 [At]ov - To[uTov] [...]
[n]ev owv eA[milw] [...][...]x[ov o]u[x auTov d¢] V.27
[m]epe mpog ypuac] wolvov] aMa [x]alt epe]
[w]s av adidw T[a me]- e uy) ATy emt]
[pt] epe e€avyg ]y [oxw]
V. 24 [ITe]motba e ev x[w] Sr[ovdat]oTepws v. 28a
[o]Tt %ot auTog T[a]- ov[v e]Tepda avtfov]
* Jota visible [x]ews erevaoy[a]t * e eovte[s av]-
on Frg. 5v [m]pog vuas - T[o]v maAw xap[yte]

o 2:23 meppe mpog [vpas] cf. 2:24, 2:25 | mepPar NA?® o 2:24 mpog vpag post ehevoopal cum 8% A C P

0282. 326. 629. 1241. 2464 lat sy? sa™* bo; Aug | - NA?® « 2:26 mavtag vpag 0w | mavras upas e C |

mavTag vuag e R* A D 14 0278. 33. 81. 104. 326. 365. 1175. 1241. sy bo | mavtag vpag NA*



66 The Undertext of Greek NF MG 99 from Sinai (GA 0289)

Fol. 5v (current locations: Frgs. 3r, 51, 6V, 2r). Phil. 2:28-30; 3:1-3, 6-8.

v. 28b xayw] gAvTo[Te]-

[
V. 29 [pos] w [mploadexe[abe]
[o]uv auTov pe[Ta]
[m]aons xapas ev [xw]
xal TOUS Tolo[UTou]
EVTIOUS x[€eTE]
V. 30 oTt Ot To gp[yov]
XU pexpt fafvatov]
"
A

lyyioev Tlapafo]-
Jevoapevo[s ]
Vv - we ava[mn]-

plwoyn To vuwy

]
v]otepnfa tlng
mplog e Aletto]up[yrag]

[
[
[
[
[
[7p]
[...]
[...]
[...]
[...]
[...]
[...]
ch.3vv.1-2 [...] [aopade]s Bheme[T]e
[Toug x]uva[g] - PAeme-
[t]e Toug [xa]x[o]ug
gpyatas [BAem]e-
Te TV xa[Tato]un(v)
V.3 [uelis yap egpev
(1] Teprropy ot i [...]

]
]
]
]
]
]
.
.
]
]
]
]
]
]
]

[

[

[

[

[

[

[

[

[
[...
[...
[

[
[...
[...] [ {nlhog] V. 6
[Otw]xwy T g[x]-

DA ]ygiay Tou B[v]

[xata 0]icatogu-

[vipv T €]v vopw

[ylevooape-

[vo]s aTva n[v] V.7
[n]ot xepdy Tav[Ta]

nynwet ot Tov [xv]

[{nwiav aMa plev]- v. 8
[o]uvye xat nyo[v]-

[tlat T mavra Onlul-

[av] ewvat dia To u[Tepeyov] |...]

* 2:29 UETA TAOYG XAPAS EV XKW | 4-5 1-3 NA>® o 3:6 ToU Bu post exxAnoiay cum 0282. 252. 629 | feou F G

lat | - NA?® | yevooapevog | yevopevos NA?® | sine apepumtos post yevooapevos | apepuntos NA*® o 3:7 sine

aM ante ativa cum P4 8% A G 0282. 33. 81. 1241 b d; Lcf Ambst | [aM] NA® o 3:8 Ta mavta | mavta

N A28
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Fol. 6r (current location: Frg. 1r). Col 3:20-22, 25; 4:1-2

] [...]
] [...]
] [...]
] [...]
] [...]
] [...]
] [...]
] [...]
] [...]

. [...]
] [...]
] [...]
] [...]
] [...]
] [...]
] [...]
] [...]
] [...]
] [...]
]

Col. 3:20 .] ot evapeo- [...] [mpocwmornu]ic V. 25
TOV €]V X Ot xyptot [To dixatov] ch.4v.1
V. 21 [O1] [T]peg un mapopyt- xa[t] Ty ewoot[nTa]
[(lete Ta Texva [u]- To[t]g dovdots mlap]-
[n]wv wa py afy- exeobat - 100[Teg]
[n]wo 0Tt Xt VELS €[xe]-
V. 22 [O1] dovAot vTaxov- TE XV €V OVVW
[eT]e xata mavTa [...] Ty mpocevyn mpo[axapteperte] [...] V. 2

« 3:20 g0t evapeatov cum F G K L | 2 1 NA*® o 3:21 mapopytlete cum 8 A C D* F G L 075. 0198. 0278.
33. 81. 104. 365. 1175. 1241°. 1505; Ambst | epebilete NA*®
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Fol. 6v (current location: Frg. 1v). Col 4:6-7, 10-11
[...] [...]
[...] [...]
[...] [...]
[...] [...]
[...] [...]
[...] [...]
[...] [...]
[...] [...]
[...] [...]
[...] [...]
[...] [...]
[...] [...]
[...] [...]
[...] [...]
[...] [...]
[...] [...]
[...] [...]
[...] [...]
[...] [...]
V.6 [...] [7]wg [Oet] [...] 9ekaaba av[Tov] V. 10
[vpag evt] exaotw xat maoug [o Aeyo]- v. 11
[am]oxpveahalt] - pevos touat|og]
V.7 [Ta] xat epe mavta [ot] ovTeg ex me[pt]-

[Ylvwproet vuty
[T]uxixos o ayamyT[og]
[a]0erdos * xat T[1o]-

Tog dtaxovog xat [...]

T[o]uns  outol [wo]-
[v]ot quvepyor et[g]
v Bagthiay T[ov]

O orTives e[yevninoav]



